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 ملخص الدراسة
ليات الدبلجة في الاشهار التلفزيوني", حيث هدفت الدراسة الى إمكانية آتناولت الدراسة موضوع "    

تأثير الإعلان على المشاهدين و توظيفها في انتاج البرامج التلفزيونية و استخدام الدبلجة لزيادة 
تحويلها الى لغات أخرى لتوسيع الجمهور المستهلك, و لتحقيق هذا الهدف تم الاعتماد على منهج 

 الوصفي التحليلي لتشخيص هذه الظاهرة و تحليل مختلف الصعوبات التي يطرحها البحث.

فعالية الدبلجة ترتبط بخصائص الرسالة التي تحملها حيث أنها تفتح المجال توصلت الدراسة الى أن   
 ورا هاما في التأثير على المتلقي.للمتلقي للتفاعل الجيد مع مضمونها, مما يلعب د

 :المفتاحية الكلمات

  الترجمة, الدبلجة, الاشهار التلفزيوني.  
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SUMMARY 
  The study addressed the topic of "Dubbing Mechanisms in Television 
Advertising." The aim of the study was to explore the potential use of 
dubbing to enhance the impact of advertisements on viewers and employ it 
in television program production, as well as to translate them into other 
languages to expand the consumer audience. To achieve this goal, a 
descriptive-analytical approach was adopted to diagnose this phenomenon 
and analyze the various challenges posed by the research. 
  The study found that the effectiveness of dubbing is related to the 
characteristics of the message it conveys. Dubbing opens up opportunities 
for the recipient to engage effectively with its content, which plays a crucial 
role in influencing the recipient. 
   The keywords are:  
Translation, Dubbing, Television Advertising. 
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RESUME: 

  L'étude portait sur le sujet des "Mécanismes du doublage dans la publicité 
télévisée". L'objectif de l'étude était d'explorer la possibilité d'utiliser le 
doublage pour augmenter l'impact des publicités sur les téléspectateurs et 
de l'employer dans la production de programmes télévisés, ainsi que de les 
traduire dans d'autres langues pour élargir le public consommateur. Pour 
atteindre cet objectif, une approche descriptive et analytique a été adoptée 
pour diagnostiquer ce phénomène et analyser les différentes difficultés 
soulevées par la recherche. 

  L'étude a conclu que l'efficacité du doublage est liée aux caractéristiques 
du message qu'il véhicule, car il ouvre la voie à une bonne interaction du 
destinataire avec son contenu, ce qui joue un rôle important dans son 
impact sur le destinataire. 

    Les mots-clés sont :  

Traduction, Doublage, Publicité télévisée. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


